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K.B. BYKOJIOBA,
8UKNA0AY Kaghedpu MpuKAAaoOHOI niHa8icmuUKuU
ma MemoOUKU BUKAAOAHHSA IHO3EMHUX MO8
JHinponemposcbKo20 yHigepcumemy imeHi Anbghpeda Hobensa

BMNJIUB COLLIAZIbHUX KATETOPI HA XAPAKTEP MOBJ/IEHHA TA
MOBHY NOBEAIHKY OCIb

Y cTaTTi MAeTbeca Npo 3aneXKHiCTb BAACTUBOCTEN MOBHOI NMOBEAIHKM MOBLIB Bif, TaKMX COLLia/IbHUX
KaTeropin, AK: reHaep, BiK, ETHIYHMI NapameTp Ta couianbHUI cTaTyc. MogaHo maTepian, BUKNAAEHUN Ha
NPWKAaAI MOBNEHHA MeLLKaHLiB micTa MiTTcbypra — NiTTcOyp3bKoro gianekTy. PO3KpUTO 3MiHYy MOB/IEHHSA
Y TPbOX N/IOLLMHAX MOBU — GOHETUYHIN, TeKCUYHIl Ta IpamMaTUYHil, 3a/1€KHO Bif, BN/IMBY HAa HbOTO KOXKHOI
3 KaTeropin.

Knro4osi cnoea: enaus, eeHoep, 8iKk, emHiYHa Kameaopis, couyianbHuli cmamyc, nimmcbyp3oKuli
dianekm.

CTaHHIM 4Yacom npegmeTom 6araTbOX AOCNIAMKEHb CTaB BMJMB PISHOMAHITHUX
UYMHHWKIB HA MOBJIEHHSA MELLKAHLiB MeBHUX TepUTOpiit. LLLo6 MmakcMmanbHO po3Kpu-
TM Le NUTaHHA, NOBMHHa ByTM BU3HaYyeHa Ta BUBYEHA NpMpoaa TepMiHa «snamne». Mig,
8r1/1UBOM [,0CUTb YaCTO PO3YMItOTb «fit0, AKY NMEBHUIN NpeaMeT (Y HalloMy BUNAAKY «COLLiaIbHUI
UMHHUK») abOo ABULLE BUABSAE CTOCOBHO iHLWIOro NpeameTa («MoBAEHHS»)» [1]. TaKUM YMHOM,
MW PO3YMIEMO MOHATTA «BMAUBY» AK MNPOLLEC 3MiIHM MOBNEHHSA NIOAMHU 32 PaXyHOK KepyBaHHA
NeBHUMM YNHHUKAMMU.
MOHATTA BNAMBY PO3INALAETHCA MNPEACTaBHMKAMM Pi3HUX HayKoBux cdep, nepw 3a
BCE NCMXOJOrii, COLIONOrii, NiHrBICTUKKM ToWo. TaK, y NcMxonorii nig BNAIMBOM pPO3yMItOTb  Ait0
Ha MCUXONIOFYHUIA CTaH, MOYYTTA, AYMKM, BUMHKM iHLWMX Atogein 32 AOMOMOror BUK/KOY-
HO MCUXO/OTIYHUX 3acobiB: BepbanbHUX, MaAPaANiHIBICTUYHUX YK HeBepbanbHUX. Y couionorii
Le MOHATTA TPAKTYETbCA AK B3AEMOAIA MiXK CNiILHOTOO Ta NOAMHOW. Y AiHrBICTMUi Nig BNAn-
BOM PO3YMitOTb B3AEMOZII0 MOBW Ta NOAUHW. Ane BCi LLi TUNW BNAIMBY MAtOTb CNiJIbHY pUcy — Le
B3aEMOAIA MiXK NOHATTAMM, MaTEPiIAMMU, KOMMNOHEHTaAMM.
PO3KpMBatOUYM KOHTEHT BMJIMBY YMHHUKIB HA NPMPOAY MOB/IEHHA, HEOOXIAHO 3ayBaXKu-
TW, WO came couianbHi KaTeropii BigirpatoTb HalBaXXAMBIWY poab y GopmyBaHHI MOBAEHHA
MeLUKaHLiB Pi3HUX TepUTOPii, TOBTO MAETbCA NPO coLiaNbHUI BNAMB HA MOBJIEHHA. 3a3HauK-
MO, L0 AiaNneKTn, Ha AKi BN/IMBAOTb NEBHI COLiaNbHi YNHHUKMN, @ TAKOX AAKi BUKOPUCTOBYHOTbCA
BCEpeAMHi NeBHUX CYOKYNbTYP, KBanidikytoTbCs AK couionekTu [3, c. 54]. HeobxiaHUM BBaXKaemMo
BKa3aTu, AKi came KpuTepii MatoTb Halbinbwnii BNAMB Ha BMBip iHpOpMaHTaMKM NEBHUX NeK-
CUYHUX OAMHULB, BUKOPUCTAHHSA cneundiyHuxX MopponoriyHnx (rpamaTUYHUX) KOHCTPYKLIM Ta
B/IaCTUBOCTI GOHETUYHOT nogadvi maTepiany 3aneHo Bif NEeBHUX KOMYHIKAaTUBHUX CUTYyaL,ild.
AfKe came BOHM (couianbHi YUHHMKM) MaAtOTb BMNJIMB HA PO3BUTOK U XapaKTep QYHKLLIOHYBaHHA
moBM. MigKkpecamMmo e pas, Wo B OCTAHHIX 4OCNIAXKEHHAX CaMe COLLI0NOTiYHOT CKNaA0BOi MOBM
BiA3HAUaOTbCA TaKi KpUTepii, AKi € HEBIA' EMHUMU y PO3rNALI MOB/IEHHA, @ Came: FeHAePHUN,
BiKOBMIA, eTHIUHMI acneKTH, Ta, WO € HEMaIOBAXK/IMBMM — COLLiaAbHUM CTAaTyC MOBLiIB.
Po3rnaHemo KOXKHy COLLiabHYy KaTeropito oKpemo.
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FeHAaepHUid acnekT. [eHaepHWI acneKT y BUBYEHI MPUPOAM MOB/IEHHSA Ta 1Oro 0cobanBocTel
ABAsE CODOO AOCUTb NEePCNeKTUBHUI HanNpPsaM A0CNiAKEeHb Ta LiKaBnsTb 6araTbox HayKkosw,iB. Mn-
TAHHSAMM FreHAEepPHOI NiHFBICTUKM 3alMManmnca 3aKOPAO0HHI A0CNiIAHUKK, Taki ak . Tpeaxun, B. Nla-
608, M. ®iwepman, . KamepoH, P. /lakod Ta iHwi [20; 18; 16; 12; 19]. BiTuM3HsAHA NiHrBICTMKA
TAKOX BMBYANA MOBJ/IEHHA 3 TOYKM 30pYy reHAEepHOi KaTeropii, Wo ONMCaHo y NpauAaxX Cy4acHMX
HayKosuiB O.[. MetpeHka, O./1. KosaumwuHoi, A.M. MapTuHioKa, E.LU. IcaeBa Ta iHwux [7; 4; 5].
Tak, pocnigKeHHA H6araTbox 3 HUX MOKa3aau, WO CTaTb MOBLA NEBHOK MipOHO BMN/MBAE Ha AKICTb
BMCc0BAtOBaHHA [20; 18] Ta Mae NpAMMI BNIMB Ha COLOKY/IbTYPHWUI KOHLLENT MOB/IEHHSA Y LijiloMy,
Lo POPMYETbCA B PaMKax CUCTEMM COLLia/IbHO 3YMOB/IEHUX CTEPEOTUMHUX YABNEHb.

BuByatroum npupoay nitrcbyp3bKoro AiaeKkTy Ha maTtepiani npaLb 3aKOPA0HHUX A0C/IAHUKIB,
a TAKOX BPaXOBYHUM Halli OCOBUCTI CMOCTEPENKEHHS, MOMKEMO 3a3HAUYMTM, WO TreHAEepPHO
06YMOB/IEHI BIACTUBOCTI BXKMBAHHS MEBHOI IEKCUKM MOXKHA BUALIIUTU Y MOBJIEHHI MeLLKaHL,iB
micta Mitrcoypr. MiTTcOyp3bKUit AianekT € 4OCUTb YHIKaZbHMM, TOMY WO MOro BAacTUBOCTI cyne-
peyaTb 3ara/ibHOMPUIAHATIA AyMLi NPO Te, Lo 06’eKTOM reHAepHOI NiHrBICTUKM YacTille € *KiHouil
BapiaHT MOBM, TOMY L0 3a3BMYAli MOBa YOJIOBIKIB PO3rNALAETLCA AK HOPMA, @ MOBA XKIHOK — fK
BigXWNeHHSA Big, Hel (HopMu), a TOMy BOHa BBa*Ka€TbCS MAapPKOBaHMM BapiaHTOM MOB/EHHSA [9].

Hawi BnacHi cnoctepeXXeHHA 32 NPMPOLOKD MOBAEHHA Ta BM/JIMBOM CTaTi HA MOBJIEHHA
MeLKaHuiB MiTTcbyra nokasanm, WO came MOBa YOJIOBIKIB € HAMbINbLW LiIKaBOK 3 TOYKKU 30py
B/IACTUBOCTEN Ta BiAMiHHOCTEMN Bif, TaK 3BaHOi NpecTUKHOI popmn MosK. [loKkazamm HaLIOro BUC-
HOBKY MOXHa BBarKaTW pe3ynbTaTu A0CAiaXeHb MNeHCinbBaHCbKOro yHiBepcuTeTy, AKi cBig4aTb
npo Te, Lo UMM AialeKToM (NITTcOyp3bKMM) KOPUCTYHOTCA Y0s108iKU, SIKi He MaloTb poboTH, a cu-
OATb BAOMA nepep, TeneBisopom, To6To KaTeropia 6e3pobitHmx [17].

CyTTeBY ponb reHaepHa audepeHuiauia HaceneHHA [iTTcOypra Bigirpae i y KOHTeKcTi
couiopOHETUYHOI BapiaTUBHOCTI MOBAEHHA. Y AaHOMY BUNAAKY AOPEYHO 3rafaTh AOCAIAKEHHSA
aMepPUKAHCbKUX NIHrBICTIB [27], AKi BUABMAN, WO MOHOOTOHTI3auia andToHra [aw] € xapaKTtep-
HOIO PUCOIO AN1A YOJIOBIKIB YCiX BIKOBMX FPyn Ta iHOK BUKAOYHO CTapLUOi BiKoBOI rpynu. OTxe,
3ara/iom Bif3Ha4aeTbcs Binblia CXMAbHICTb YONOBIKIB A0 MOHOdTOH I3aL,ii [27].

TakoXX HeoOXifAHO 3a3HaAYMTW, WO HaMbINbWWA BRAUB reHAEPHOI KaTeropii MOXKHa
CNocTepiraTM y BUKOPUCTAHHI cneumdiyHOi NeKCUKM, NPUTAMaHHOI TiIIbKM MELIKAHUAM MicTa
MiTTcOypr. He BUHMKAE KOAHMX CYMHIBIB Y TOMY, LLLO YO/IOBIKM Yacmiwie, HiXK »KiHKK, 3axonito-
HOTbCA CIOPMOM Ma COPMUBHUMU i2pamu. He BUHATKOM € i NpeacTaBHWUKM YO/0BIYOI CTaTi
MiTrcbypra, AKi 3a 4ONOMOroto MOHOGTOHTI3aL,i CTBOPIOIOTb 40AATKOBI Ha3BW YNOBAEHUX KO-
MaHZ, CNOPTUBHMX irop, iHWI Ha3BW, NOB’A3aHi 3i CNOPTOM, Ta 3MIHIOIOTb iMeHa ynbaeHux
rpaBsLiB, Wo i ABAsAE COOOIO AOKA3 BN/AUBY reHAEPHOro YAHHUKA Ha MOBJIEHHEBY NOBEAiHKY.

MNiaTBepAMKEHHAM BULLIEBUKNAAEHOrO CAYXKaTb TaKi NeKCUYHi oauHuui: Pahrts (Pittsburgh
Pirates) —  6yksanbHo «[limmcbyp3bKi nipamu» — npogeciliHa 6elicbonbHA KOMaHOA
m. Mimmc6ype; bullin’ (bowling) — epa «6oynine»; Cahr Pahr — 6ykeansHo «cuna Koyepa» — cuna,
wo npusede KomaHOy «Cminnaepc» 0o cynepKybka [25].

OTKe, 3a3HaYNMO, WO reHaepHa andepeHLialia MoBleHHA MeLWKaHLUiB micta Mitrcbypra
[0CUTb A06pe BUPaXKeHa, WO NiATBEPANKYE HU3bKA ACKPABUX MPUKAALIB.

BikoBuii acneKkrt. 3406yTKM B ranysi BiKOBOI KOMyHiKauii 6ynnM [ocArHyTi YnMcneHHu-
MW OOC/iAHUKAMM coLiafibHOTO NOPTPETY MoBaeHHsA: M. EkepTom, Y. /labosum, M. Tparisom,
0O.4. NeTtpeHko, E.LU. IcaeBum Ta iH. [15; 18; 14; 7].

BrBYEHHS BiKY Y BiiHOLIEHHI 40 MOBM — LLe, 30KPEMA, PO3rNs4, COLLIONIHIBICTUYHMX BapiaLii
MOBNIEHHA. |HAMBIAYanbHMM MmoBeLb abo BiKOBa rpyna npeactaBAslOTb OAHOYACHO Micue B
icTopii i eTan xuTTA. Bik Bigobpaykae 3MiHM B MOBI CMiZIBHOTK, SIK BOHA PYXa€TbCA B Yaci (icTOpuYHi
3MiHK), @ TAKOX B MOBi 0COBUCTOCTI, AK BOHA PYXAETbCA MO XUTTIO (BiK rpaytoBaHHs).

AKLLO rOBOPUTM MPO BiKOBI 0COBNMBOCTI BXKMBAHHA MITTCOYP3bKOro Aianekty, To Tpeba
NiAKPECANTH, L0 HANBINbLUMI BNINB Ha MOB/IEHHA NPOCTEXKYETHCA CAMe Y C/IOBOBXKMBaHHI, Npu-
TaMaHHOMY MELUKAHLAM CTapLUOro BiKy, aAKe MON0A4b BXKMUBAE INLLE MOAHI CNeHroBi CNoBa, AKi
He BUKOPUCTOBYHOTLCA CTAPLLMM NOKOAIHHAM. CNeHr 3a3BMYail € COLLIONEKTOM, AKUIA BUKOPUCTO-
BYIOTb cneuidivHi rpynu HaceneHHa, BiH MOXXe MaTK BigHOLWEHHA A0 poAy 3aHATb, K, Hanpwu-
KNag, MONOAIKHWUI cneHr, Binblia YacTUHA JIEKCUKM AKOFO HiKOIM He CTA€E BiZOMOIO LMPOKUM
BepcTBaM HacenieHHs [3, c. 58]. Lle NoACHIOETbCA TUM, LLO 3HAYHA YaCTMHA TAaKMX MOBLLB € abo
NPAMMMU HaLLLAAKaMKW MirpaHTiB pisHKUX xBuab (1880-1920 pp., 1950-1960 pp., 1980—-1995 pp.)
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abo mirpaHTamu y nepLiomy NOKOJiHHI, AKi ocennnnca y MiTrcbypsi Ta Moro okoanyax. Tpaauuii
Pi3HMX KpaiH CBIiTY, AKi NpUBE3/K i3 COOOI0 NepeceneHL,i, ACKPaBO, BUPAXKaOTbCS B HaLLiOHA/bHIM
KYXHi, came TOMy cepez, CTapLioi BiKOBOI Fpynu HOCIiB NITTCOYP3bKOro AiaseKTy 4acTo BXKUBAOTb-
cA NeKcemu, AKi NnosHavaloTb XKy abo Hanoi, 3o0kpema: fuud (food) — inca; melk (milk) — monoko;
voka (vodka) — 2opinka (sodka) [24].

3a3HauYMMo, WO BiNbLLIICTb 3 LMX CMiB YTBOPMUAACH WAAXOM GOHETUYHUX 3MiH NiTepaTypHOI
MoBW, Hanpwuknaa: milk — melk, honey — hun, food — fuud, vodka — voka [24]. Takum YnHOM, AN
MeLKaHus Mitrcbypra Bikom cTtapwe 50 poKiB LiIKOM 3p03yminnum € BucnosatoBaHHaA: «/ will not
drink pop, | would like to take some melk» («f1 He numumy codosy, A bu xomie Mos10KA»), TOA
AK MONOALWI MeLUKaHL,i iHwwux perioHis CLUA He 3aBXAW 3MOXKYTb 340raZaTuCh, WO came NUTU-
Me YN HE MUTUME MOBeLb.

OKpim TOro, craplwa BiKOBa rpyna HOCIiB AianeKkTy B)KMBA€e Harato iHWWX JIeKCeM, SKi
nos’s3aHi 3 nobytom: baffroom (bathroom) — eaHHa KimHama; pillas (pillows) — nodywku [24].

Hasegemo npuknaan CN0BOBXKMBAHHA BULLLe3a3HaYeHUX iekceM. OpUriHAZIbHO Y MOBJIEHHI
ocib crapue 50 pokiB BUrnagatMme i 4acTo BXuBaHa dpasa «MeHi mpeba imu y 8aHHY KiMHamy» —
«I hafta goto da baffroom».

TaKMM YMHOM, MOXKEMO 3Pp0OUTM BUCHOBOK, L0 TEHAEHLIA A0 BXMBAHHA NITTCOYP3bKOro
OiaNneKTy 3HUKAETbCA BiANOBIAHO A0 3HUMKEHHA BiKy MOro MOBLB.

ETHiYHMIA acneKT. ETHiYHY andepeHuiauito 6yno BMBYEHO Yy Npausax TaKMX HayKOBLIB, AK
H0.A. KnykTeHkKo, O.€. CemeHeupb, O.1. YHepeaHuueHko, B.B. AkyneHko, A.[l. benosa, O.b. TKayeH-
Ko, B.l. KapabaH, J1.I. Caxapuyk [2; 8; 1]. Y cBOiX AOCNiAMKEHHAX aBTOPWU BU3HAYalOTb CriNbHICTb
PiBHIB i KpUTEPIiB NpKU aHani3i NUTaHb GYHKLiIOHYBAHHA Pi3HMX MOB Ta aCMeKTU HaLiOHa/NbHO-
MOBHMUX BIAHOCUH Yy Pi3HMX AeprKaBaxX. BBaXKa€eTbCs, WO eTHIYHA iAEHTUYHICTb POPMYETLCA i iCHYE
B KOHTEKCTi COL,ianbHOro A0CBiAy Ta NpoLuecy, B AKOMY /toAM iAeHTUIKyOTb cebe abo iHWKMX SK
YNEeHiB NeBHOI €THIYHOI rpynu.

TaK, Ha NpuKnaai NiTTcOyp3bKOro AiafekTy MOXHa PO3KPUTU MUTAHHA BMAIUBY €THIYHOI
KaTeropii Ha MOBJIEHHA MeLKaHLUiB AaHoi TepuTopil. TyT HEeobXiAHO 3a3HA4YMTU, WO MicTO
MiTrcbypr came No cobi € YHIKaZIbHUM 3 TOUYKM 30pY ETHIYHOI AnbepeHLiaLii — KOHTUHIEHT, AKUIA
MELLUKAE TYT, € AOCUTb Pi3HOMAHITHUM. Lle nos’A3aHe nepLl 3a BCe 3 iCTOPiEt0 3aceseHHA AaHol
TepuTopii.

MNoceneHHa B 3axigHin [MeHcinbBaHii Mo4Yann yTBOPIOBATUCL B Yacu amMepUKaHCbKOI
peBoJIOLLT, i nepLWNMM, XTO TYT NOCENNBCSA, ByIM NepeBaXKHO ipaaHACLKI ciM’T, @ NOTIM iMMIrpaHTK
3 MoAnbl,i Ta iHWKWX YacTUH EBpPoNKU. TaKoXK AaHy TEPUTOPIO 3acensanun i npeacTaBHUKKN adpo-
aMepPUKaHCbKOro NoxoasKeHHs [23].

MoBneHHs, cdopmoBaHe 3a YaciB NepLIMX WOTNAHACbKUX Ta ipNaHACbKMX NOCENEHL,iB, Ha-
NOBHWJIO AianekT MiTrcbypra yHiKaIbHUMKM CI0BaMM | 3BYKOBMMMU peaiisauismu. MoBi Kutenis
MNiTTcbypra nputamaHHi Taki oHETUYHI ABULLA, AK: CNagHa iIHTOHALS B KiHLj NUTAHHA, KOBTAHHSA
Ta ONYLLEHHA 3BYKiB 1 ANDTOHTIB.

Cepep 6araTbox CNiB, AKi BUKOPUCTOBYHOTb B NiBAEHHO-3aXiAHiM [eHcinbBaHii, LLOTAaHACbKO-
ipnaHacbkumu € redd up (clean up, tidy) - npubupamu, nebby (nosey) — donumanusud, slippy
(slippery) — causekuli [26; 24]. ChoBo jag o3Havae poke abo stab — nowmosx, Big, HbOro MNOXo-
auTb jagger (thorn, burr) — KosnouKu, jaggerbush (thorny bush) — 6ydsaku, jag somebody off
(irritate) — 3aumucs. Yinz (You two are) — 8u, AKe MOXKHa 3HaNTK y BCiX YacTUHaxX Annanaui, Tex
Ma€ iplaHAcbKe noxoasKeHHs [24]. Mo3HaumMmo i gesKi rpamaTuyHi ocobamnsocTi — The car needs
washed or These customers want seated, e iHWIi AianekTn maTumyTb iHOIHITUB (needs to be
washed) abo present participle (needs washing) [17].

TaKoX Ay*Ke LLiKaBi BNACTMBOCTI NITTCOYP3bKOTro AiaIeKTy CNOCTEPIraEMO i B COLLIOPOHETUYHIN
KapTUHI Lii€i MicLLeBOCTi.

Posrnagatoum BapiaTMBHICTb Y BUMOBI MeLLKaHLiB MicTa IMiTTcOypra i BpaxoByroum ix eTHIYHY
cneuudiky, 3a3HaYMMO, WO MNITTCOYP3bKUIM AiaNneKT BUHUK Ha OCHOBI MOBJIEHHS IMMIrpaHTIB
LIOT/MIAHACLKOrO Ta ipNaHACbKOrO NMOXOAMKEHHSA, IKe Ma€E BinblWicTb KuTenis micta. BogHouac
27,1% mewkaHuis MiTTcbypra € appoamepmkaHuAamM. Y 3B’A3KY 3 LLUM MOHOTOHTI3aL0 ANd-
TOHra [aw] AOUiIbHO aHaNi3yBaTU caMe B KOHTEKCTi BiAMiHHOCTE BUMOBM adppoamepmKaHLLiB Ta
PeLWTH HaceNeHHs. 3rigHo 3 JaHUMW OOCNIAMKEHDb aMEPUKAHCbKMX BYeHUX [14], nuwe 6,9% Big,
3arasibHOro o6¢cAry BUMOBM, LLLO peanisyeTbca appoamepuKaHLAMMU, BKAOYAE MOHODTOHTI3aL, 10
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AndToHra [aw], aHanoriuyHuii obcar ansa 6inmx metuKaHuis MNiTtcbypra ctTaHoBUTL 21,4%. Mpu LbO-
MY aHani3 MoHodTOHTri3auii AMdTOHra [aw] y MOBNEHHI OKPEMO B3ATUX adpoamMepUKaHLLiB He BU-
ABMB iHLWMX COLLia/IbHUX XapaKTEePUCTUK, AKi 6 CyTTEBO KopentoBaau 3 MOHOTOHri3auieo and-
ToHra [aw] [13].

TakMM YMHOM, JOPEYHO 3POOUTU BUCHOBOK, LLLO BMJIMB €THIYHMUX YNHHUKIB HANbiNbLL aK-
TMBHO CMOCTEPIra€TbCA He Ti/IbKU CyTO Y POHETUKO-GOHONOTIYHMX BNACTMBOCTAX MOBJ/IEHHSA
MeLLUKaHLiB micTa MiTTcbypra, a i BXXMBaHHI cneundiuyHUX TEKCUYHUX OANHULb Ta TPAaMaTUYHUX
KOHCTPYKL,iN.

CoujianbHKI cTaTyc MoBLiB. fIK BiZoMO, ogHi€l0 3 GOpM BNANBY HA MOBY € cOLia/bHa
audepeHuiauia cycninbctea, AKa obymoBaeHa MOro couianbHOKW HeogHopigHicTio. Tox
couianbHMM CTaTyC NIOAUHN € OAHUM 3 OCHOBHMX MapameTpiB KOMYyHiKalii, AKMI npoaBase
cebe B NoCTy/laTax CNiNIKYBaHHA i MOBNEHHEBUX aKTax, cnocobax BNAUBY i XapaKTepUCTMKaXx
MOZYCY BMC/IOB/IIOBAHHA, @ TAaKOX Y NparMaTUYHUX 3HAYEHHAX MOBJ/IEHHEBUX OAMHULb [6].
Po3rnaHemo, wo coboto ABAAE NOHATTA COLianbHOro cratycy. lig TepmiHOM «couianbHUiA
CTATyC» Y IIHIBICTMLI PO3YMitOTb 3iCTaBAOBAIbHY NO3UL,i0 B COLLia/IbHI CUCTEMI, LLLO BKIOYAE
peanisauito ocobucTicTio 0608B’A3KiIB i NpaB, NeBHMIA cnocib noBeaiHKKU, OUYiKyBaHWI Big oco-
61 Ta BigobpaKeHUNn y MOBHUX oamHuuax. Ha aymky Poarkepa T. benna, «couianbHuUi cTa-
Tyc» — ue popmanbHO abo HedpopMasibHO BCTAHOB/IEHE CTAaHOBMLE iHAMBIAA, AKE BU3SHAETbLCA
B CYCninbCTBi, B iepapxii couianbHoi rpynu [11]. ToxK «couianbHUIA cTaTyc» SIK colianbHa
KaTeropia € ABMLWEM iHTErPOBaHMM Ta Ma€ BMJIMB HA BNACTUBOCTIi MOBM Ha BCiX eTanax ii
PO3BUTKY.

Ane Bce X TaKu NOTPIOHO 3a3HauUTM, WO CTaTyC iHAMBIAA B NeBHil couiasbHiA rpyni
BM3HAYAETbCA Li/JIOK0 HU3KOK MOro XapaKTEPWUCTMK, MOB’A3aHMX 3i CTATyCHO-PeNeBaHTHOM
chepoto KUTTA: OCBiTO, 06iliMaHO MNocagolo, AOCBIAOM Yy MeEBHIM cohepi, B3aEMUHaMM,
MaTepia/lbHUM CTaHOM, HAABHICTIO abo BiACYTHICTIO Yy iHAMBIAA NEBHMUX HAaBMYOK Ta YMiHb, AKi
MatoTb LiHHicTb y rpyni Towo [10, c. 68].

CouiodOHETUYHY BapiaTUBHICTb MOBJIEHHA HOCIIB MITTCOYP3bKOrO AianeKkTy TaKoX
OOLINbHO PO3rNAAaTH | Kpisb NpM3My MPUHANEKHOCTI A0 NeBHOro Knacy. TyT TeX € Xapak-
TEPHUM TaKU GOHETUMYHUI MpoLec, AK MOHOOTOH I3auia andToHra [aw], Akuin 34ebinblioro
CNPUIMAETLCA AK cneundika MoBAEHHS poboyoro Knacy. Takui 3B'A30K 3yMOBJIOETLCA NEB-
HOI «HEMpPaBWU/IbHICTIO» MOr0 MOBJIEHHA. IHWOW iICTOTHOW couiodOHETUYHO 0COobAUBICTIO
MOB/IEHHA MeLUKaHLiB MicTa MiTTcOypra 3a/MWAETbCA HAbAMKEHHS BUMOBKM 3BYKa [a] A0 3BY-
Ka [2]. Tak camo, siK i MOHOTOHTI3aLito AndTOHra [aw], Lo 0COBAMBICTb MU PO3rIALAEMO 3 TOY-
KM 30pY eTHIYHOI cneundikv BUMOBM MOBLLB, 30Kpema creuundikm BUMmoBu binux (3aebinbworo
HallagKiB ipnaHALIB Ta WOTAAHALIB) Ta adpoamepuKaHLiB. Tak, 3riAHO 3 4aHUMU aMePUKAHCb-
Kux gocnigHukis [14] 22% Big 3aranbHOro 06csAry MOB/IEHHS, iKe peani3yeTbca adpoamepuKaH-
uamu MiTrcbypra, nepenbavae HabNMKeHHA BUMOBW 3BYKY [a] A0 3BYKY [2]. Lleli nokasHuMK cepef,
6innx mewkKaHLiB mMicTa carae 52%. Kpim Toro, cepes, okpemo B3sATUX adpoaMepuKaHLLiB He BU-
ABNIEHO COLLia/IbHUX BigMiHHOCTEN Y BUMOBI 3BYKa [a], ToAi siK cepen, 6innx moBL,iB iCHY€E 3B’'A30K
MiXK HaBIMKEHHAM BMMOBMW 3BYKa [a] 40 3BYyKa [2] Ta NpUHaNeKHicTio Ao poboyoro Knacy [13].

TakMM YMHOM, MOXKEMO CTBEPAKYBATH, WO HANEKHICTb [0 MEBHOrO COLjasIbHOTO Kia-
cy (coujanbHoro cratycy) ma€e BM/IMB Ha POHETUKO-GOHOMOTIYHI BIACTUBOCTI BUMOBWM MELLUKaHLLB
MiTrcbypra.

[aHa poboTa nokasana reTeporeHHicTb NITTCOYP3bKOro AiaNeKTy Ta 3a/71eXKHICTb XapaKkTepu-
CTMK MOBJ/IEHHA MeLUKaHLiB micTa MNiTrcbypra Big BNAUBY Pi3HMX coLiaIbHUX YUNHHUKIB, TAKUX AK:
BiK, CTaTb, ETHIYHE NOXOAXKEHHSA Ta coljanbHuin cTaTyc. CouiaibHO 06YMOB/IEHI YNHHUKM Ait0Tb
He /InLie Ha CNOBOBXMBAHHA OKPEMOI NEKCUKU, NPUTAaMaHHOI MOBNEHHIO Ha AaHii TepuTopii,
pes3y/ibTaTu BMNIMBY MOXHA CnocTepiratv i y OHETUYHMX, | TPaMaTUYHUX BAACTUBOCTAX MOBJIEH-
HA, WO CTAaHOBUTb iIHTEpEC AN NOAANbLIMX AOCNIAXKEHD MPUPOAM MOBHOI MOBEAIHKN MELLKaHL,iB
micTa MiTTcbypra.
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B cTaTbe naeT peub 06 0cobeHHOCTAX A3bIKOBOrO NOBEAEHUS MHANBUAOB B 3aBUCMMOCTU OT TAKMUX CO-
LMaNbHbIX KaTeropwii, Kak: reHaep, BO3PacT, STHUYECKUI NapameTp M coumanbHbIi ctaTyc. MaTepuan ms-
JIOXKEH Ha Npumepe peun xutenei ropoga MuTTcbypr — NUTTCOYPrckoro AmManekta. PacKkpbiTbl U3SMEHeHUs
peun B TPEX NIOCKOCTAX A3blKa — POHETUYECKOM, NEKCUYECKON M TPaMMaTMUYECKOM, B 3aBUCMMOCTU OT B/IU-
AHWA HA HEE KaXK4OoW M3 KaTeropui.

Kntouyesbie cnosa: enusHue, 2eHOep, 803paCM, SMHUYECKAA Kamea20pus, COyudsabHbIl cmamyc,
Mummc6ypackuli duanekm.

This article deals with the peculiarities of the language behaviour of individuals in the light of the
following categories: gender, age, ethnic criteria and social status. The material is presented on the base of
the Pittsburgh Speech. There have been shown the changes of the speech in three levels of the language:
phonetics, lexicology and grammar with reference to the influence of each of them.

Key words: impact, gender, age, ethnic criteria, social status, Pittsburgh Speech.
OdepxaHo 7.11.2016.
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